
　
　

九
月
九
日
望
鄕
臺　
　

他
席
他
鄕
送
客
杯

　
　

人
情
已
厭
南
中
苦　
　

鴻
雁
那
從
北
地
來

解
説　

こ
の
詩
は
作
者
が
闘
鶏
の
激
文
を
書
い
て
免
職
に
な
っ
た
の
ち
に
、
蜀
を

旅
し
た
と
き
の
作
。

語
釈　

※
九
月
九
日
＝
重
陽
の
節
句
。
高
台
に
登
っ
て
酒
を
飲
み
、
災
厄
を
除
く

習
俗
が
あ
る
。
※
望
郷
台
…
玄
武
山
に
あ
る
高
台
の
名
。
※
他
席
他
郷
＝
よ
そ
の

土
地
で
の
宴
席
。
※
送
客
杯
＝
旅
人
を
送
る
別
離
の
杯
。
※
人
情
＝
人
の
感
情
。
。

※
已
厭
＝
も
う
あ
き
あ
き
し
て
し
ま
っ
た
。
※
南
中
＝
広
く
南
方
の
地
を
さ
す
。

※
鴻
雁
＝
鳥
の
ガ
ン
の
こ
と
。
※
那
＝
ど
う
し
て
。
※
北
地
＝
北
の
地
方
。
都
の

長
安
を
さ
す
。

通
釈　

九
月
九
日
の
重
陽
の
節
句
に
、
故
郷
を
し
の
ん
で
望
郷
台
に
登
り
、
他
郷

に
お
い
て
他よ

そ所
の
宴
席
で
、
友
の
旅
立
つ
の
を
送
る
杯
を
酌
み
交
わ
す
。
私
の
心

は
も
う
蜀
の
地
の
暮
ら
し
に
つ
く
づ
く
い
や
気
が
さ
し
て
い
る
の
に
、
な
ぜ
あ
の

ガ
ン
は
、
わ
ざ
わ
ざ
北
の
地
を
捨
て
て
こ
ち
ら
へ
と
飛
ん
で
く
る
の
だ
ろ
う
。

　

蜀
し
ょ
く
ち
ゅ
う中

九
き
ゅ
う

日じ
つ

（
王お

う
ぼ
つ勃

）

九く

月が
つ　

九こ
こ
の
か日　

望ぼ
う

郷き
ょ
う

　

台だ
い

他た

席せ
き　

他た
き
ょ
う郷　

客か
く

を　

送お
く

る
の　

杯は
い

人に
ん

情じ
ょ
う

　

巳す
で

に　

厭い
と

う　

南な
ん

中ち
ゅ
うの　

苦く

鴻こ
う
が
ん雁　

那な
ん

ぞ　

北ほ
く

地ち

よ
り　

来き
た

る


